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ВВЕДЕНИЕ

Учебное пособие «Китайский язык. Перевод типов текстов» 
предназначено в качестве основной учебной литературы по дисцип­
лине «Основной восточный язык: перевод типов текста» для обу­
чающихся по направлению подготовки 41.03.03 Востоковедение и 
африканистика, профили «История стран Азии и Африки» и «Соци­
ально-экономическое развитие стран Азии и Африки», в Восточном 
институте Бурятского госуниверситета на третьем и четвертом кур­
сах.

Целью данного пособия, как и дисциплины «Основной восточ­
ный язык: перевод типов текста», является формирование у обу­
чающихся коммуникативной переводческой компетенции, уровень 
которой на отдельных этапах языковой подготовки позволяет ис­
пользовать китайский язык как в профессиональной (производст­
венной и научной) деятельности, так и для дальнейшего самообра­
зования. Под коммуникативной переводческой компетенцией по­
нимается умение соотносить различные языковые средства с кон­
кретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения. 
Языковой материал китайского языка рассматривается как средство 
реализации речевого общения, при его отборе осуществляется 
функционально-коммуникативный подход.

В результате освоения дисциплины студент должен:
Знать:
- типы текстов современного китайского языка;
- механизм лексического разбора текстов современного китай­

ского языка;
- основных выдающихся деятелей Китая в различных областях 

(литературе, истории, культуре, политике и т. д.).
Уметь:
-  проводить многоаспектный анализ текста: определить тему, 

основные мысли текста; объяснить смысл названия (подбирать свои 
варианты названия);

-  определять стиль текста, тип речи, доказывать принадлежность 
текста к тому или иному стилю и типу; находить в тексте языковые 
средства (лексические, грамматические и образные);

-  самостоятельно составлять задание к тексту, направленное на 
осмысление содержания, авторского замысла, на выявление осо-

5

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

https://rucont.ru/efd/634013
https://rucont.ru/efd/634013


бенностей использования в тексте языковых средств разных уров­
ней;

- замечать чужие грамматические и стилистические ошибки при 
переводе и исправлять их.

Владеть:
- методами анализа разных по жанрам текстов;
- методами перевода разных по типам текстов.
Настоящее пособие нацелено на формирование профессиональ­

ной компетенции, предусмотренной ФГОС ВО по направлению 
41.03.03 Востоковедение и африканистика: «способность понимать, 
излагать и критически анализировать информацию о Востоке, сво­
бодно общаться на основном восточном языке, устно и письменно 
переводить с восточного языка и на восточный язык тексты куль­
турного, научного, политико-экономического и религиозно­
философского характера» (ПК-2).

Содержание пособия полностью соответствует цели освоения 
дисциплины, оно состоит из трех самостоятельных разделов, в при­
ложении приведены тексты для дополнительного чтения.

Раздел I «Фразеологизмы». Здесь представлены небольшие ис­
торические рассказы, связанные с происхождением чэнъюев разных 
исторических династий Китая, для изучения и познания фразеоло­
гической системы языка, образа жизни, характера, культуры и тра­
диций китайского народа, с целью улучшения процесса коммуника­
ций для формирования профессиональных компетенций, включаю­
щих все необходимые знания, умения и навыки для осуществления 
профессиональной деятельности. В данном разделе также представ­
лены дополнительные тексты для чтения с заданиями, направлен­
ные на изучение семантически неделимых устойчивых фразеологи­
ческих оборотов, значимых единиц языка, лексического состава, 
значения морфологических свойств составных частей, истории про­
исхождения, употребления и экспрессивно-стилистической окраски 
в сопоставительном и сравнительно-историческом планах.

Раздел II «Художественные тексты» поделен на два подразде­
ла: поэзия и проза. В разделе «Поэзия» представлены произведения 
поэтов-символистов начала ХХ века и представителей «туманной 
поэзии» 60-х гг. прошлого века. Во втором разделе представлены 
произведения в жанре мини-рассказ 微型小说  wei:xing xiaoshuo из 
сборника «Китайские и зарубежные мини-рассказы» “ 中夕卜微型小 

说 ^ zhongwai weixing xiaoshuo, а также из сборника «Мир малень­
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ких рассказов (400 произведений)^ “小 小 说 世 界 (400 Ш ) ” 
xiaoxiaoshuoshijie (400 pian). Тексты направлены на совершенство­
вание навыков перевода адаптированных, а затем и неадаптирован­
ных текстов поэтического и прозаического характера, а также при­
званы познакомить обучающихся с творчеством известных китай­
ских писателей и поэтов. Тексты также содержат упражнения, на­
правленные на контроль понимания содержания произведений и 
закрепления лексического и грамматического материала.

В разделе III «Перевод текстов средств массовой информа­
ции» представлены тексты из журналов и газет современного Китая. 
Каждый текст снабжен упражнениями, направленными на проверку 
понимания содержания текстов и усвоения лексики, характерной 
для текстов данного типа. Тексты дают возможность увидеть наря­
ду с общими особенностями языка СМИ лингвостилистические 
особенности (своеобразие функционирования лексики и фразеоло­
гии), а также познакомиться с морфологическими, словообразова­
тельными и синтаксическими средствами в массмедийном дискурсе.
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